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1. Französischer Text des Entwurfs vom 17. August 1892 (3. französisches Gelbbuch Nr. 71) 
La France et la Russie, étant animées d'un égal désir de conserver la paix, et n'ayant d'autre but que de parer aux nécessites d'une guerre défensive, provoquée par une attaque des forces de la Triple Alliance contre l'une ou l'autre d'entre elles, sont convenues des dispositions suivantes: 
1° Si la France est attaquée par l'Allemagne, ou par l'Italie soutenue par l'Allemagne, la Russie emploiera toutes ses forces disponibles pour attaquer l'Allemagne. 
Si la Russie est attaquée par l'Allemagne, ou par l'Autriche soutenue par l'Allemagne, la France emploiera toutes ses forces disponibles pour attaquer l'Allemagne. 
2° Dans le cas où les forces de la Triple Alliance, ou d'une des puissances qui en font partie, viendraient à se mobiliser, la France et la Russie, à la première annonce de l'événement, et sans qu'il soit besoin d'un concert préalable, mobiliseront immédiatement et simultanément la totalité de leurs forces, et les porteront le plus près possible de leurs frontières. 
3° Les forces disponibles qui doivent être employées contre l'Allemagne seront, du côté de la France, de 1.300.000 hommes, du côté de la Russie, de 700.000 à 800.000 hommes. 
Ces forces s'engageront à fond, en toute diligence, de manière que l'Allemagne ait à lutter, à la fois, à l'est et à l'ouest. 
4° Les Etats-majors des armées des deux pays se concerteront en tout temps pour préparer et faciliter l’exécution des mesures prévues ci-dessus. 
Ils se communiqueront, des le temps de paix, tous les renseignements relatifs aux armées de la Triple Alliance qui sont ou parviendront a leur connaissance. 
Les voies et moyens de correspondre en temps de guerre seront étudiés et prévus d'avance. 
5° La France et la Russie ne concluront pas la paix séparément . 
6° La présente Convention aura la même durée que la Triple Alliance. 
7° Toutes les clauses énumérées ci-dessus seront tenues rigou: reusement secrètes. 
Signature du Ministre: 
Signature du Ministre: 
L'Aide de camp général, Chef de l'Etat-major général, 
Signe: 0broutcheff 
Le général de division, Conseiller d’Etat, 
Sous-chef d'Etat-major de l'Armée Signe: Boisdeffre *) 
*) Ce document est conserve dans une enveloppe portant cette annotation autographe: "La convention militaire est acceptée par la lettre de M. de Giers à M. de Montebello donnant force de traité à cette convention." 

(Signé): Felix Faure, 15 octobre
2. Übersetzung 
Frankreich und Rußland, gleichmäßig beseelt von dem Wunsche, den Frieden zu erhalten, und kein anderes Ziel verfolgend, als den Notwendigkeiten eines Verteidigungskrieges zu begegnen, der durch einen Angriff der Streitkräfte des Dreibundes gegen die eine oder andere der bei den Mächte veranlaßt wäre, sind über die folgenden Abmachungen übereingekommen: 
1. Wenn Frankreich durch Deutschland oder durch Italien mit Unterstützung Deutschlands angegriffen wird, so wird Rußland alle seine verfügbaren Kräfte zum Angriff auf Deutschland ver​wenden. 
Wenn Rußland durch Deutschland oder durch Österreich mit Unterstützung Deutschlands angegriffen wird, so wird Frankreich alle seine verfügbaren Kräfte zum Kampf gegen Deutschland ver​wenden. 
2. Falls die Streitkräfte des Dreibundes oder einer der Mächte des Dreibundes mobilisiert werden sollten, werden Frankreich und Rußland auf die erste Nachricht dieses Vorgangs und ohne daß es eines vorhergehenden Einvernehmens bedürfte, unverzüglich und gleichzeitig die Gesamtheit ihrer Streitkräfte mobilmachen und sie so nahe als möglich an ihren Grenzen versammeln. 
3. Die gegen Deutschland zu verwendenden verfügbaren Streit​kräfte werden auf Seite Frankreichs 1.300.000 Mann, auf Seite Rußlands 700-800.000 Mann betragen. Diese Streitkräfte werden in aller Eile zu entscheidendem Kampfe eingesetzt werden, so daß Deutschland gleichzeitig im Osten und im Westen zum Kampfe gezwungen ist. 
4. Die Generalstäbe der Armeen der bei den Länder werden sich ständig ins Benehmen setzen, um die Ausführung der oben vor​gesehenen Maßnahmen vorzubereiten und zu erleichtern. 
Sie werden sich schon in Friedenszeiten alle auf die Heere des Dreibundes bezüglichen Nachrichten mitteilen, die zu ihrer Kenntnis gelangt sind oder noch kommen werden. 
Die Mittel und Wege des Verkehrs in Kriegszeiten werden studiert und im voraus geregelt werden. 
5. Frankreich und Rußland werden keinen Sonderfrieden schließen. 
6. Die vorliegende Konvention soll solange dauern wie der Dreibund. 
7. Alle oben aufgezählten Festsetzungen sind streng geheim zu halten. 
Unterschrift des Ministers: 
Unterschrift des Ministers: 
Der Generaladjutant, Chef des Generalstabes 
gez.: 0 b r o u t ehe f f 
Der Divisionsgeneral, Staatsrat, 
Unterchef des Generalstabes der Armee gez.: Boisdeffre*) 
Der endgültige Briefwechsel fand erst statt am 27. Dezember 1893 (Giers-Montebello) und 4. Januar 1894 (Montebello-Giers). 
3. Die Ansicht des Sous-Chefs des französischen Generalstabes (3. französisches Gelbbuch NI. 71) 
L'Empereur m'a parle ensuite de la mobilisation au sujet de l'article 2. 
Je lui ai fait remarquer que la mobilisation c'était la déclaration de guerre; que mobiliser c'était obliger son voisin a en faire autant; que la mobilisation entrainait l'exécution des transports stratégiques de la concentration. 
Sans cela, laisser mobiliser un million d'hommes sur sa frontière, sans en faire simultanément autant, c'était s'interdire toute 
*) Dieses Schriftstück ist aufbewahrt in einem Umschlag, der folgenden eigenhändigen Vermerk trägt: "Die Militärkonvention ist angenommen durch den Brief des Herrn von Giers an Herrn von Montebello, wodurch dieser Konvention Vertragskraft verliehen ist." 
gez.: Felix Faure, 15. Oktober. 
possibilité de bouger ensuite, et se placer dans la situation d'un individu qui, ayant un pistolet dans sa poche, laisserait son voisin lui en mettre un arme sur le front sans tirer Je sien. 
"C'est bien comme cela que je le comprends", m'a répondu l'Empereur. 
Übersetzung 
Der Kaiser sprach mir sodann wegen des Artikels 2 über die Mobilmachung. 
Ich habe ihm auseinandergesetzt, daß die' Mobiimachung die Kriegserklärung ist; daß die Mobilmachung den Nachbar zwingt, das Gleiche zu tun; daß die Mobilmachung die Durchführung der strategischen Transporte und des Aufmarsches nach sich zieht. 
Wenn man sonst eine Million Soldaten an seiner Grenze mobil​machen läßt, ohne gleichzeitig dasselbe zu tun, so heißt das, sich jede spätere Bewegungsfreiheit nehmen und sich in die Lage eines Mannes versetzen, der mit einer Pistole in der Tasche seinem Nach​bar gestattet, ihm einen geladenen Revolver auf die Brust zu setzen. 
"Das ist genau auch meine Auffassung", antwortete der Kaiser. 
(3. französisches Gelbbuch Nr. 42) 
Am 16. Juli 1892 berichtete der französische Militärattache als Ansicht des russischen Generalstabschefs : 
"Il entend du reste que cette mobilisation de la France et de la Russie soit suivie immédiatement d'effets actifs, d'actes de guerre, en un mot soit inséparable d'une agression." 
Übersetzung 
Er ist übrigens der Ansicht, daß auf diese Mobilmachung Frankreichs und Rußlands greifbare Wirkungen, kriegerische Handlungen unmittelbar folgen, kurz, daß sie untrennbar von ·einem Angriff sei. 
Nachschrift 
Nach der mir eben zugehenden Schrift "Le Plan 17" von Andre Morizet blieb der französische Plan eines Aufmarsches "von Belfort bis zur Nordsee" nur Projekt und ist nicht in Kraft getreten. Damit werden die Fragen auf Seite 37 gegenstandslos. 

